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Caro Candido,


il giorno 23 ho incontrato a Rom il Sig. Koogan col quale ho concordato le idee generali del nuovo libro. Koogan vorrebbe un volume delle dimensioni di quello già fatto per i disegni, con cinque o sei riproduzioni a colori (mi ha detto che tu stai facendo gli originali e che me li manderai) e quaranta riproduzioni in nero. Io farò la prefazione e curerò la traduzione in inglese, portoghese, francese e spagnolo (Koogan si è riservato di dirmi quale delle due lingue sarà da scegliere) dei versetti della Bibbia che verranno stampati a fianco di ogni disegno. L’Ambasciatore d’Israel in Brasile, dovrebbe anche scrivere qualche pagina de presentazione. Se sarà possibile, metteremo anche la traduzione in ebraico, ma temo che il carattere non si amalgami con quello latino degli altri testi: ho detto a Koogan che io mi preoccupo molto dell’architettura del libro e così siamo d’accordo che deciderò dopo una prova.

Koogan mi ha lasciato i tuoi nuovi disegni, dei quali ne ha portato via uno da mostrare a Hachette a Parigi insieme a due copie del libro vecchio. Mi ha detto che pensa di trattare con un editore di New York il quale dovrebbe curare la distribuzione in tutto il mondo. Mi ha fatto spedire un altro libro all’Editorial Salvat di Barcellona, che sembra pure interessata al nuovo libro. Circa il numero delle copie mi ha detto di far fare un preventivo per tre e cinque mila copie. Purtroppo mi ha indicato un prezzo sui 5/6 dollari allacopia che temo sar`difficile raggiungere se si vuole fare un bel libro: io farò del mio meglio e sarò felice di contribuire all’opera, ma temo che questo livello sia troppo basso. Ad ogni modo sto interessandomi e scriverò appena possibile a Koogan ed a te per tenerti informato.

Per poter impaginare il libro e afr delle idee difinitive, ho bisogno di avere qui rapidamente tutto il materiale, cioè tutti i disegni, compresi quelli colorati, il testo che deve scrivere l’Ambsciatore, ed alcune altre indicazioni che il Signor Koogan mi ha promesso.


Ti prego anche di mandarmi i tuoi dato biografici necessari per completare la traduzione: devi partire da quelli stampati sul volume dei disegni ed aggiornarli con le notizie sucessive più interessanti.


Qualche giorno fa ti avevo scritto che sono molto preoccupato per le tue opere che sono ad Israel: non puoi farle trasferire a Parigi al più presto possibile? Speriamo che non succeda niente, ma sarebbe prudente preoccuparsi in tempo.


Dimenticavo di dirti che delle opere successive allaGuerra e alla Pace, dovresti farmi avere qualche fotografia perchè io possa parlare di quelli che sono stati i tuoi lavori più importanti, nella prefazione.


Vi spero tutti bene ed a nome dellafamiglia vi mando i più affetuosi saluti, a te un abbraccio dal tuo







Eugenio
